
Parroquia de San José
Saint Joseph Catholic Church 
702 West Broadway, Mayfield, Kentucky 42066 – 270-247-2843

stjosephmayfield.com  6PM Rosary facebook.com/102896194709702/
 OFFICE HOURS/HORAS – 
Monday/Lunes-Friday/Viernes 8:30AM -12:00PM; 1:00-4:00PM 
Reverend Eric D Riley, Parish Priest/Párroco: 270-705-3685   fr.riley@pastoral.org
Mrs Christie Scarbrough, Business Manager/Gerente de Negocios     stjosephmayfield@gmail.com
Señora Arabel Arellano, Asociada Pastoral: 270-705-5917; Señora Nancy Romero, Asociada Pastoral 270.564.4607
Señor Alfredo Gonzalez, Director of Evangelization & Plant Manager / Director de Evangelización y Gerente de Edificios 
Ms Stephanie Hayden, Director of Music, Director of Music, 270-247-2843 sjpmusicminister@gmail.com
Saint Vincent de Paul Office Hours/Sociedad de San Vicente de Pablo: Friday 1-3:30PM in Parish Center

09 AUGUST 2026
JULY:  MONTH OF THE MOST PRECIOUS BLOOD OF JESUS / MES DE LA PRECIOSÍSIMA SANGRE DE JESÚS

WEEKLY MASSES & IMPORTANT PARISH EVENTS – 

MISAS SEMANALES E EVENTOS IMPORTANTES PARROQUIALES

Confessions/Confesiones – Saturday/Sabado 4 PM; Sunday/Domingo 8:30AM; 10:30AM
Adoration/Adoración Fridays 8:30AM-6:00PM   

Ministry Schedules –www.stjosephmayfield.com

DATE/FECHA INTENTION/INTENCIÓN  
08 August 4:30PM †Dorothy Hobbs
09 August 9:00AM †Bobby Dunevant
09 Agosto 11:00AM Todos Los Feligreses
12 August 8:00AM †Brenda Shelton
13 August 8:00AM †Jerome & Gloria Ryterski
14 August 8:00AM †Richard Greene
14 August 6:00PM Rosario y Communión
15 August 4:30PM †Vickie Carrico
16 August 9:00AM †Ethan Barnett
16 Agosto 11:00AM Todos Los Feligreses

RELIGIOUS EDUCATION REGISTRATION FOR ENGLISH AND SPANISH

CLASSES – 22-23 August 2026 after the weekend Masses.  Anyone who is unable to attend this registration may register
beforehand during the week of 17-21 August.  NO registrations will be accepted after 23 August.  Classes for Grades
7-12 will begin Wednesday, 9 September, 6:25-7:45PM.  Classes in Spanish for Grades K-6 will begin Sunday, 13
September, 8:55-10:30AM.  Classes in English for Grades K-6 will begin Sunday, 13 September, 10:05-11:30AM.  
Those who wish to celebrate First Communion (7 Years or Older), Confirmation (7th Grade or Older), or Quinceaneras
in the Parish MUST attend Religious Education Classes and Masses at St Joseph Parish.  Those enrolled in our classes
are also to attend weekend Masses at St Joseph.

DIOCESE OF OWENSBORO, KENTUCKY OFFICE OF SAFE ENVIRONMENT – To report suspected abuse, call the Kentucky Child Protection Hot Line: 1-877-KYSAFE1
or 1-877-597- 2331 (Toll Free) or contact your local Commonwealth Attorney. To report abuse to the diocese, current or past, by anyone acting in the name of the Church,
call Scott Ingram, Pastoral Assistance Coordinator (English) at 270-852-8380 or Miguel Quintanilla, Pastoral Assistance Coordinator (Spanish) at 270-880-8360_ You may
also visit the Office of Safe Environment (owensborodiocese.org/safe) for more information. To make a report of sexual abuse of a minor and related misconduct by
bishops, go to ReportBishopAbuse.org or call 1-800-276-1562. Saint Joseph, foster father of Jesus, help us to protect our children from all abuse.

OFICINA DE MEDIO AMBIENTE SEGURO DE LA DIÓCESIS DE OWENSBORO, KENTUCKY - Para denunciar una sospecha de abuso, llame a la Linea Directa de Protección
lnfantil de Kentucky: 1-877-KYSAFE1 o 1-877-597-2331 (llamada gratuita) o comuniquese con su Fiscal Local del Commonwealth. Para reportar abuso, actual o pasado,
a la diócesis por parte de cualquier persona que actue en nombre de la Iglesia, llame a Scott Ingram, Coordinadora de Asistencia Pastoral (ingles) al 270-852-8380, o Miguel
Quintanilla, Coordinadora de Asistencia Pastoral (español) al 270-880-8360. Tambien puede visitar la Oficina de Ambiente Segura (owensborodiocese.org/safe) para obtener
mas información. Para hacer un informe de abuso sexual de un menor de edad o conducta inapropiada relacionada por parte de algun obispo, visite
https://reportbishopabuse.org/es.  San José, padre adoptivo de Jesús, ayúdanos a proteger a nuestros hijos de todo abuso.



INSCRIPCIÓN A EDUCACIÓN RELIGIOSA PARA CLASES DE INGLÉS Y ESPAÑOL – 22-23 de agosto de 2026 después de
las Misas del fin de semana.  Cualquier persona que no pueda asistir a esta inscripción podrá registrarse previamente
durante la semana del 17 al 21 de agosto.  NO se aceptarán inscripciones después del 23 de agosto.  Las clases para los
grados 7 a 12 comenzarán el miércoles 9 de septiembre, de 6:25 a 7:45 p. m.  Las clases de español para los grados K-6
comenzarán el domingo 13 de septiembre, de 8:55 a 10:30 a.m.  Las clases de inglés para los grados K-6 comenzarán
el domingo 13 de septiembre, de 10:05 a 11:30 a. m.   Aquellos que deseen celebrar la Primera Comunión (7 años o
más), la Confirmación (7.o grado o más) o las Quinceaneras en la Parroquia DEBEN asistir a clases y Misas de educación
religiosa en la Parroquia de San José.  Los inscritos en nuestras clases también asistirán a las Misas de fin de semana en
San José.

ST. CARLO ACUTIS YOUNG ADULT GROUP (AGES 18-35)
We want to invite Young Adults to join us while we study the Nicene Creed and deepen our understanding of the beliefs
we profess each Sunday in Mass.  We are also seeking opportunities to serve our parish and local community while
connecting with other Catholic young adults in/around our region. Whether you're seeking to grow in relationship with
Christ, learn more about the teachings of the Church, or want to connect with fellow Catholics in a community, you
are invited to join us.  All young adults ages 18-35 are welcome!  We meet every other Thursday from 6-7:30 pm.
Location: St. Carlo Acutis classroom in the office building.  Questions, please talk to Nathan Smith or Stephanie Hayden;
or email Stephanie at sjpmusicminister@gmail.com.

VOCATION CRUCIFIX –  I have noticed that the Vocation Crucifix is very rarely ever taken home by those who
volunteered to pray for vocations. I am putting copies of the schedule on the table by the Sacred Heart statue.  Please
let me know if you are unable to pray for vocations when scheduled. If you have any questions contact Christie at the
office.

A REMINDER ABOUT PARISH MEMBERSHIP – In order to be considered an active member of Saint Joseph Parish, one
must register and fill out a Census Form each October and regularly attend Mass at Saint Joseph Parish (unless you are
registered as homebound on the Parish Roster).  The reasons to be registered and active in the Parish are so that we have
an accurate accounting for the Bishop and Rome in our annual reports.  Being an active member also has canonical
responsibilities as well as rights attached to it that are not granted to those who are inactive or unregistered.  Some areas
that are affected by registration include the celebration of Sacraments in the Parish, such as Baptism of Children and
Weddings; letters of good standing to serve as godparents, etc. in other parishes; participation in our Religious
Education Program; cost of burial in our Cemetery; Funerals and Funeral meals; Masses Intentions offered (because our
calendar of Masses is so full); use of Parish facilities; Paraliturgical blessings like Tres Años or Quinceañeras; letters of
good standing for legal purposes; etc.  All are invited and encouraged to keep your registration in the Parish up to date.

UN RECORDATORIO SOBRE LA MEMBRESÍA PARROQUIAL – Para ser considerado un miembro activo de la parroquia
de Saint Joseph, uno debe registrarse y completar un formulario del censo cada octubre y asistir regularmente a la misa
en la parroquia de Saint Joseph (a menos que esté registrado como confinado en su hogar en la lista parroquial).  Las
razones para estar registrados y activos en la Parroquia son para que tengamos una contabilidad precisa del Obispo y de
Roma en nuestros informes anuales.  Ser miembro activo también tiene responsabilidades canónicas, así como derechos
asociados a él que no se otorgan a quienes están inactivos o no registrados.  Algunas áreas que se ven afectadas por el
registro incluyen la celebración de Sacramentos en la Parroquia, como Bautismo de Niños y Bodas; cartas de buena
reputación para servir como padrinos, etc. en otras parroquias; participación en nuestro Programa de Educación
Religiosa; costo del entierro en nuestro Cementerio; Funerales y comidas funerarias; Intenciones de Misas ofrecidas
(porque nuestro calendario de Misas está muy lleno); uso de las instalaciones parroquiales; Bendiciones paralitúrgicas
como Tres Años o Quinceañeras; cartas de buena reputación a efectos legales; etc.  Se invita y anima a todos a mantener
actualizado su registro en la Parroquia.

mailto:sjpmusicminister@gmail.com.

